DNEVI PoEZije
iN VINA



© BELETRINA, 2020. VSE PRAVICE PRIDRZANE.

Brez predhodnega pisnega dovoljenja Beletrine je prepovedano
reproduciranje, distribuiranje, dajanje v najem, javna priobcitev,
predelava ali druga uporaba tega avtorskega dela ali njegovih delov

v kakrsnemkoli obsegu ali postopku, vkljucno s fotokopiranjem,
tiskanjem, javnim interaktivnim dostopom ali shranitvijo v elektronski

obliki.

Prva ustanoviteljica Studentske zalozbe,
predhodnice zavoda Beletrina,
je Studentska organizacija Univerze v Ljubljani. S

Vse informacije o knjigah Beletrine dobite na spletnem naslovu:

WWW.BELETRINA.SI

CIP - Katalozni zapis o publikaciji
Narodna in univerzitetna knjiznica, Ljubljana

Volha Hapeyeva SVOJE OBLEKE SI KUPUJEM SAMA

Prevod
Veronika Sorokin

Izvrsna urednica
Ziva Borak

Lektura
Borut Omerzel

Prelom
Jana Kuhari¢

Tehnicni urednik
Marko Hercog

Izdajatelj

Beletrina

Kersnikova 4, 1000 Ljubljana
www.beletrina.si

Za zalozbo
Mitja Cander

Elektronska izdaja

Ljubljana 2020

Volha Hapeyeva

SVOJE OBLEKE SI

KUPUJEM SAMA

v slovenski jezik prevedla Veronika Sorokin



cupaymkBaro Qisuiky

1l cynajiae elHbl Kojiep

3 KojiepaM 033y IITO KBITHEY KaJliCh Jisi MAWTO J0Ma
JaBeHIK ycé YCKiaaHse

Ja7ar0ubl JJaBaHay 1 QyKcito

y r3Taii KBeTKaBail pa3HacTaifHacl

nepaxiagao TBOM BEPIT

ycé€ mTo aa0bIBaela 3 HaMmi — CJIOBBI
yC€ YbIM MBI €CLIb aJIHA IS aTHOW — BEPLUbI

1 KaJIi 51 Milly I3Thl pajiok MO JITaK BBITyCKae Iaci

a ThI MMalIIa Ha AP Y MapK

1 ¥ HaIIBIX MAKOSAX CTaJbI 3 PA3rOPHYTHIMI HaTaTHIKaMi

raMapaHyaBbIM 1 YOPHBIM
y IpaJ4yBaHHI HAC, HAIIbIX 1IeJay 1 KOJIEPHBIX
KaapzblHaTay

gledam vijolico

ali se njena barva ujema

z barvo spanskega bezga ki je nekoc cvetel ob moji
hisi

priro¢nik za povrh vse zaplete

doda e sivko in fuksijo

cvetoCi raznovrstnosti

prevajam tvojo pesem

vse kar odhaja z nami so besede
vse kar smo drug za drugega so pesmi

ko pisem to kitico moje letalo spusca kolesa

ti pa si se sla sprehajat v park

v najinih sobah sta dva odrasla z razprtima
beleznicama

oranzno in ¢rno

v slutnji naju, najinih teles in barvnih koordinat

checking violet

whether it’s the same colour

as the lilac that once flourished at my house
the dictionary complicates things

adding lavender and fuchsia

to the flowers in this room

as I translate your poem

everything that happens to us is words
everything we are for each other is poems

and as I write this line

my plane is descending

the landing gear unfolding

while you are walking in the park

in our separate rooms there are tables
with open notebooks

an orange one and a black one,
waiting for us, our bodies

and colours named by their numbers

“w



CYMHBIX 1 CyXiX
SIK pa3MOBBI MTACTISl TAro SIK ThI a[IHOMYBI CKa3aja IITo
csiOpam MHE OBITIb HE XO4alll

otoznih in suhih
kot po pogovoru ko si neko¢ dejala
da ne zeli$ biti moja prijateljica

dull formal and accurate
like our conversations after you said
you didn’t want to be friends



aJHOWYBI 51 CYyCTPAJIA MYKYbIHY
AK1 Tymay mro €H TopT

He YJaKiaJaHsIa K1 — BSICEJIbHBI 111 Ha NayHalene

aje Bepa siro Oblia TaKON MOIIHAK

IITO S MaJiIaIacs

1 cTasa Xarens siro

MeEIlb Ha CBAEil TaJepubl KbILILST

1 ycé ma taro i inuio

aJIcTasiyia yapry y Mecsil

IpaIycKaroubl Harepa a341eH 1 iHBajiiay He
BSIZIOMBIX MHE BOMHAY

1 Kaii yac Jaioy aa MsHe

aKaszaacs 3acTaycs arolIHi KaBajlaK

1 My>K4bIHA-TOPT a0’ sABIY

s aJI31H a BacC mImar

HE JIaMCsl HIKOMY

neko¢ sem srecala moskega
ki je mislil da je torta

tezko bi opisala — tako svatovski kot ob polnoletnosti

njegova vera je bila tako mocna

da sem se vdala

in si ga zazelela

na krozniku svojega zivljenja

in vse do takrat je tudi slo

odstopala sem vrsto cel mesec
spuscala naprej fante in invalide neznane iz vojne
a ko je prisel moj cas

se je izkazalo da je ostal Se zadnji kos
in moski — torta je razglasil

jaz sem edini vas pa je veliko
nikomur se ne dam

I once met a man
who thought he was a cake

I didn’t identify what type — wedding or birthday

his faith was so strong
that I succumbed

and began to want him
on my plate

but life moved in my way

I queued for a month

letting children and invalids
of unknown wars

ahead of me in the line
when it was my turn

there was only one piece left
and the man-cake announced
to anyone who was listening
I am one

and you are many

I will not be given to anyone



3axarsiiecs: Maéi MphIraXXoCIo
Ha aJuIeracii HeJacshKHai

s alIOMHiIacs

1 y3rajana mro He amarapka Topray

naj vas prevzame moja lepota

na nedosezni razdalji

zavedla sem se

in sprevidela da nisem ljubiteljica tort

watch me and admire my beauty
the unattainable distance

I recovered myself
realised I’'m not a cake lover anyway

Translated by Kim Moore



€H HaOBIY €l CyKeHKY
SIK pa3BiTaJIbHbI JapyHAK
Ha CBOM J3€Hb HAPAHKIHHS

111 HOCIIIb sI€ TIsITep
iKaBa

CBae CyKEHKI s1 HaObIBaIO caMa
najapyHki MHe — 131yHasl IpaKThIKa
acabiBa Kaui aj My»K4YblH

MoXa Ipa3 JeBi-cTpoca’?
Tak JI0yTa OblIa MajlapyHKaM cama

JaBallb 1 MpeIMAaIlh

1 IpBIMArOUbI aAaBallb
ciMBaJliyHas ImycTaTa
BsKa HaC

3aMeCT MY>KUbIH 1 JKaHUbIH
MbI a0MEHbBAEMCS TCTOPBISIMI IIpa 1X

kupil ji je obleko
kot poslovilno darilo
za svoj rojstni dan

naj jo zdaj nosim
jo zanima

svoje obleke si kupujem sama
darila so zame cudna praksa
se zlasti ¢e so od moskih

morda po lévi-straussu?
tako dolgo sem bila darilo sama

dajati in prejemati
prejemajoc izrocati
simboli¢na praznota
med nami

namesto moskih in Zensk
si izmenjujemo zgodbe o njih

he bought her a dress
as a farewell present
on his birthday

whether she still wears it
I wonder

my own dresses I buy myself
gifts are a strange practice, I think
particularly those from men

perhaps because of Lévi-Strauss?
[ was a present myself for so long

giving and receiving

and receiving so as to give away
a symbolic void

binding us

in place of men and women
we exchange their stories



y Haj3el
3pabima xars 6 ganékimi
CBasikaMi

Vv upanju
da jih napravimo vsaj za daljne
sorodnike

with the hope
of becoming — at least — distant
relatives

Translated by Annie Rutherford
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YyopHas A0NbIHA

paHilla mayblHAaeLla 3 epaKiagy iMéHay
NIVl
SKIX PACHIyKBAIOLb MAJIIbIsl, POJHBIS, HEHKIS CITYKObI

y CyCenHsii KpaiHe BaitHa
aJe sk 3ayCcéapl TIPMIHAJIOTS ¥ KoXKHara 00Ky cBast

yc€ IITO 5 BEAaro mpa rIThIX JOA3eH — aTta X
HapaHKIHHS

13 JTicTa ¥ JICT sAKis Mepakagaro IArHeIa HeBI0MacCIlh

K KaJil Tp30a TphbIBallb 1 HE BEeJAell KOJIbKI SAIIYd

1 paritam

MecIa3zHaxoKaHHe aco0 yCTaHOYIeHae

a TIOTBIM

JajaTak — naBejka ab amazHaHHI 1ena

1 HEBAIOMACIb 3 OsI3BaXKKai, 3 TYMaHy poOiIia YopHau
SIOBIHST

CTOJIBKIX s [1aXaBaja ¥ cBaixX Mepakiiaaax
CTasu1a Kajisi Marll 1 0alpKi, Kajs My»Xa 1 KaJid KaxaHai

¢rna jablana

jutro se zane s prevodom imen
ljudi

ki jih is¢ejo policija, domaci, nekaksne sluzbe

v sosednji drzavi je vojna
a kot vedno je terminologija na vsaki strani drugacna

vse kar vem o teh ljudeh so datumi rojstev

z lista na list ki ga prevajam veje negotovost

kot ¢e si prisiljen trpeti pa ne ves koliko casa se

iznenada

so prebivalisca oseb ugotovljena

nato pa

dodatek — obvestilo o identifikaciji trupla

negotovost z nepomembnim, iz megle nastane ¢rna
jablana

toliko sem jih ze zagrebla v svojih prevodih
stala pri mami in starsih, pri mozu in najdraz;ji

black apple tree

the morning starts with the translation of names

of people

wanted by the police, by relatives, by the government

in the neighbouring country there is a war

but as always, each side has its own terminology

all T know about these people

is their date of birth

[ translate from letter to letter

and the uncertainty stretches

uncertainty is waiting without knowing the end

like being patient without knowing how long you
must be patient for

sometimes people are found

death certificates arrive by email

a body is identified

out of weightlessness, out of fog

uncertainty turns into a black apple tree

I have buried so many with my translations
faced the mother and father, the husband and
beloved



CBhIX0/131J1a Kab Tpa3 J3¢Hb Marpykaiia ¥ HIIbIs 3Bepbl
1 Is/13e11b SIK Ha TBapax 3’ syJiselilia 3MOPIITYbIHA HIBEP s

1 THEBY

ara3HaHbIA 1EJTbl 1 Healma3HaHblsA Ty IIbI
Joric ab cMepIli — K MpaBijibHa MepakIaciii?

1 BOCB 5 ¥ TypaMHAl KaMOPLIBI MLy JIICT
1 BOCh y TPAHIIIA1 PaCUbITBAIO MMOYBIPK

riepaaiiie NEmIbIX MIKApIITaK 1 IIaxMarhl
Ba chiH, 2017

g cIycuiycs Ha JTHO,
CMEPIIb — JIBIK CMEPIIb,
aje kab XoIlb 3 HEeBsUTIKal Cl1aBaii mamepii

1942

a sl TyMaro, XTO I3Ta cjiaBa

IITO sTHa poOillb 3 CIPIAM

HaJlae COHCY TOM O€CCIHCOVHACII IITO BAKOJ
ObI1I1aM ycé ObUIO HE 1apMa

hodila ¢ez dan trkat na tuja vrata
in gledala kako se na obrazih risejo gube nejevere
in jeze

istovetnost telesa in neistovetnost duse
smrtovnica — kako se pravilno prevede?

in tako v zaporniski celici popisujem list
in tako v jarku preucujem pisavo

posljite tople nogavice in Sah
vas sin, 2017

spustil sem se na dno,

smrt je smrt,

a ko bi vsaj z malcek slave umrli
1942

sprasujem se, kaj ta slava
pocne s srcem

pridaja smisel tej nesmiselnosti
kot da vse bi ne bilo zastonj

left the next day to knock on someone else’s door
saw disbelief and anger appear on their faces
what is the right translation for a record of death?

And here I am in the prison cell writing a letter
And here I am in the trenches trying to understand
your writing

please send warm socks and my chess set
Your son, 2017

I went down to the bottom
if death is death

if I am to die

at least let me die with glory
1942

And I think, what is this glory

what does it do to your heart

does it give sense to the senselessness
so all is not in vain

19



My>Kaiecs 1 cymsmaiie csaoe JymMKai
IITO CTpaBa 3a SKYI0 3Maraycsi Ball MyX
— clpaBa BBI3BAJICHHSI Pa/i3iMbl

1945

aernut 010 6 Kab Hac 3ycim 3abina
aHEeX OT TaK MaKyTaBallb
Onena, Kamsuen-ITagonscki, 1941

Ticallb JICT 1 caa3sBallila Ha Y3Harapomy
Ticarb JIICT 1 XBaJIsBaIllla i JAWIIUT TPOIIBI
micalb JIICT 1 He Beaallb IITO 6H aIlolIH1
a0o 1micalis 1 Bemaib

I3sIKy# 31Ha4IIBI 32 GOTaKapTKi, Ipayaa aJHO MHE HE
magabaerna,

TO€, IITO stHa macdapOaBaia ByCHBI, Jia Taro >k HeaxalHa

1941, Kiey

KaJIsi/ibl IpaiuIi ¥ TpaHmoi,
aje ¥ MsaHe ObIY KaBaJIaK MyAbIHTY

bodite pogumni in se bodrite z mislijo
da je stvar za katero se je boril vas moz
vprasanje osvobajanja domovine

1945

bolje bi bilo ¢e bi nas vse potolkla
kot pa da tako trpimo
Olena, Kamenec — Podolski, 1941

pisati pismo in upati na nagrado

pisati pismo in si beliti glavo ali je prisel denar

pisati pismo ne da bi vedeli da je zadnje

ali pa pisati in vedeti

hvala Zinaida za fotografije, vendar ena se mi ne
dopade

tista, na kateri si je nasminkala ustnice, da je tako
nemarna

1941, Kijev

kolednice so izginile v jarku
toda imel sem $e del¢ek pudinga

be of good cheer and comfort yourself
with the thought that the cause

for which your husband fought

is the cause of liberation of the Motherland
1945

It would be better to be killed

than to suffer like this

Olena, Kamianeck-Poldesck, 1941

To write a letter and hope for a reward

To write a letter and worry whether the money
reached them

To write a letter not knowing if it’s the last

Or to write and know that it is

Thank Zinachka for the photo-card,
though one thing I don’t like is
that she put on lipstick

so carelessly
1941, Kwiv

I spent my X-mas holiday in the trenches,
I had a piece of pudding



TaMmy 51 He MyIIy Oypualib
1914, DnBapn

IsDKKA OB )KaHYBIHAN aHOU Yy MAJIKY,
CITIIM y aryJIbHai 3sMJISTHIIBI,

CYIIBIMCS JIS aJTHOM TEYKi.

HarasiIpl 1 0OTHI HE Ma MaMephbl
Mapsls, 1945

TpBIBALIb SIK yCE

BBIKJIAJ(Balllla HaBaT O0JIeH

JyMallb, IIITO ThI TEPOH SIK 1 KOXKHBI

a TIOTHIM May4ailb mTo ObLTa TaM, XaBallb Meaal
00 HIXTO HE MajblJ3€ Ja BaCHHAN A3y YbIHBI
“BeslaeM SIK ThIsS MeasIl Thl 3aCITy>Kblaa’”

1 TO€, mTO €1 ampa3all HOT1,
1 TOe, MTO 0OJIb TPHIBAJIA HACIIEPITHBI

1 ITO HE OasuTacs aaMayisaIb KaMaH131py

He JIYBIIIIA

zato mi ni treba tuliti so I mustn’t grumble
1914, Edvard 1914, Edward
tezko je biti Zenska sama pri palici hard to be a woman alone in the regiment,
spim v skupni zemljanki we all sleep in the same dugout,
susim se pri edini peci. dry our clothes by one stove
hlace in skornji niso po meri pants and boots are oversized
Marija, 1945 Maria, 1945
trpeti kot vsi to suffer along with the men
vstati navkljub bolec¢inam to have to work even harder than them
misliti, da si junak kot vsak and to know you’re a hero like them
potem pa molcati da si bila tam, skriti medalje and then back home to keep silent
kajti nih¢e ne bo stopil k dekletu iz vojne about what happened there
»vem da si zasluzis medaljo« to hide your medals
nobody wants to speak to a woman who was a
in to, da so ji odrezali noge, soldier
in to, da je trpela neznosno bolec¢ino they say we know how you got those medals
in se ni bala ugovarjati poveljniku and though her legs were cut off
and though she endured unbearable pain
ne ra¢unaj she was not afraid to refuse the commander
when he asked

but none of this matters



151 AyMaro, a ITo JIYBIIIA

crianp 3 MaJiabiMi MeacEcTpami?
abpyxauinp OasBora TaBapbia’?
a0o rBajIIilb JauKy Bopara?

OpIPH Tabe HE aayIlh

KaJii CyMHsIelICS 11l BapTa CTpaJsib

KaJli CIIa4yBaeIll 1 CBaiM 1 Uy>KbIM

KaJi Tomim cBaé 13iis ka0 BeIpaTaBallb aCTaTHIX
KaJTl KJIATOIIIIICS TIpa 94y>Kora My»a

KaJi Belaemics Ha si0IbIH1 YopHaii

y iMsI Malli JauKi 1 CBATOM TyTIIbI

pomislim, kaj pa ¢e racunas

spati z mladimi medicinskimi sestrami?
napasti vojnega tovarisa?

ali posiliti sovraznikovo héer?

odlikovanja ti ne bodo dali

ce dvomis ali se splaca streljati

Ce socustvujes tako s svojimi kot z drugimi
Ce utopis svojega otroka da resis druge

Ce mislis na drugega moskega

Ce se obesis na jablani ¢rni

v imenu mame hcerke in svete duse

and I wonder what does matter

whether you sleep with young nurses

or make fellow-soldiers pregnant

or rape the daughter of your enemy

whether you hesitate before you shoot

whether you are compassionate to us and them

whether you let your own child drown so others
can be saved

whether you take care of someone else’s husband

whether you hang yourself in the black apple tree

in the name of the mother, the daughter and her
holy spirit

Translated by Kim Moore



Il 13eTaHbKa Il

KMa

mangei
KaHIOIIBIHA
naypoBae Jicle
OaryH

Il 13eTaHbKa Il

MaJiako 3 €aam

KacTOPKY 3 arnelbCiHABBIM COKaM
He uyer?

anTyxJja aja XiHei?

HE ThI IIEpIIAsi HE ThI ANOIIHSAS
K Ba Ycix
TaK MpOCTa TakK I'iJKa

I[3HKyfI, Masd Xapoliias, 3a aaAKa3 Ha HE3aAa/l3C€HaC
IIBITAHHE

pij dete pij

beli vrati¢

zajbelj

deteljo

lovorove liste
mocvirski rozmarin

pij dete pij

mleko s ¢rno smolo

ricinusovo olje s pomarancnim sokom
ne slisis?

si oglusela od boginje hine?

ne bos ne prva ne zadnja
kot za vse
je to naravnost odvratno

hvala, lepotica moja, za odgovor na nezastavljeno
vprasanje

drink, my girl, drink

cow bitter
sage

clover

bay leaf

wild rosemary

drink, my girl, drink

milk and iodine

castor oil and orange juice

can’t you hear?

did the quinine make you deaf?

you aren’t the first, won’t be the last

thank you, dearest, for answering the unasked
question



BhINIpabaBaHHE TOpIIIae 3a paHCHHE
Marijio CKaJCdbIllb )KLII_II_Ié

3aHsJIa rPOoIaid, payay y3sia IITO NaKaIITOYHEN
1 maexaja mrykaip goopara I3s/1310 1i HELH0

i J3eTaHbKa Il

HE MajyMaiilie mro Bap siTKa MpocTa BeIdapy ¥ MsHE HIMa

JIOKTap y ropajse

exallb TyJIbl HAMa TpOIlaii i Majora HsiMa 3 KiM MaKiHyllb

MY Ha Ipalibl 3ayCEbI
1 SITTYD KPAABITHI

i J3eTaHbKa Il

acy/3ilb MOXKa KOKHBI

KaJil )k caMa Ha MsDKbI CTailll
paszyMeeln HIIbIX

s HE Xarlena aje yce ObUIl cyrnparb
JyMaja ITo Naxr0iIro

ajie He — KOYKHBI JI3CHb CIIE3bI

za utrpele bridkosti za medaljo za ranjence
lahko bi ti pokvecila zivljenje

zasluzila si denar, nabrala veliko dragocenosti
in odsla iskat dobrega strica in teto

pij dete pij

ne domisljajte si da blaznica preprosto nima izbire
doktor je v mestu

ne more tja brez denarja in otrocica nima kje pustiti
moz ves Cas dela

pa se krediti

pij dete pij

obsoja lahko vsak

tudi ti stoji$ na Crti

razumes druge

nisem hotela vendar vsi so bili proti
mislila sem da bom vzljubila

a nisem — vsak dan so drle solze

being tested like this is worse than being injured
it could mutilate my life

I borrowed money, took some jewellery

went to look for a friendly Jane to help

drink, my girl, drink

don’t think I’'m crazy, I had no choice

the doctor’s in the town

there’s no money to go and no one to stay with the
little one

my husband’s always working

and then there’s the loans

drink, my girl, drink

anyone can judge

but when you’re standing on the edge yourself
you understand

I didn’t want it but they wouldn’t let me do it
I thought I’d learn to love it

but no: every day there are tears



Il 13eTaHbKa Il

MOJKAIII SIK 1 CTO TO/ TaMy

CKOUBILIb Ca cTaja, OiHTaBaIlla K HAUTYXIH
3’ecIll mopaxy IIi ToyyaHara OypIiTeIHy

abo docdapy,

ka0 MOTHIM JTOKTAp Haricay

LITO 3 BAJOMBIX sIMy 13 Bbllagkay

yce 13 mamepii

3acapKBail cs10e mbIoyIIsid

BBIpOIIYBal YHYTPHI (DiKyCHI 1 piaasHapaHbI

TOpKail y cs10€ KOHCKI BOJIac, TATIHBI, )KAJIE3HBIS CTPBIKHI
namsTaen K y razaBail Kamepsl — pa3 1 ycé BeIdILIIa

TaK 1Y BaHHE J13¢ HACIEPITHA CSIA3€e1b aJl KIMCHIO

aJie stHa CSI311b

60

copam 1 BycIim 3aycéapl moday
yraBopBarolb IaTphLIBaLlb
MparaHoyBalOLb ThICSYbl BAPBISIHTAY

pij dete pij

kot ze pred sto leti lahko

skoci$ z mize, se ovijes Se tesneje

pojes se malo smodnika in zdrobljenega jantarja
ali pa fosforja,

da bi nato doktor napisal

da je od njemu znanih 13 primerov

vseh 13 umrlo

posadi si ¢ebulo

vzgajaj fikuse in rododendrone

navijaj si konjsko zimo, veje, opilke

se spomnis plinske celice — ko si kon¢no stopila ven
kot v kopeli kjer je neznosno sedeti zaradi pare

vendar ona sedi

namrec

vedno gleda na sram in grozo
prigovarja da zdrzimo
predlaga tiso¢ moznosti

drink, my girl, drink

or like a hundred years ago you could

jump from the table, bind your stomach as tightly
as possible

eat gunpowder or crushed amber or phosphorus

so that later a doctor will write

that of the 13 cases he knew

all 13 died

plant yourself with onions

grow fig trees or philodendrons inside

poke yourself with horsehair, branches, iron rods

do you remember what happened in the gas
chambers — how it all came out at once

it’s like this in the bathtub where the boiling water
makes it unbearable to sit

but still she sits

because

shame and despair are always close by
talk her into patience

suggest a thousand options



3 sKiX 999 HecyMsIIIYaIbHbI 3 KBIIIEM
ajie CyMsIIYaibHbIsI 3 TOJHACIIIO
BbIJlyMaHail

TaMmi caMbIMi copaMaM 1 ByCLIITy

od katerih jih je 999 nezdruzljivih z zivljenjem
toda zdruzljivih s polozajem

umisljenim

Z istim sramom in grozo

999 of which are incompatible with life
though compatible with the honour
invented by

this shame, this despair

Translated by Annie Rutherford
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Volha Hapeyeva

(1982, Belorusija) nagrajena pesnica, pise poezijo,
prozo in drame, ob¢asno pa tudi knjige za otroke.
Njena dela so prevedena v stevilne jezike. Sodelovala
je na mnogih literarnih festivalih in konferencah po
vsem svetu in je prejemnica razli¢nih mednarodnih
reziden¢nih stipendij, med drugim Stipendije
Pisateljica mesta Gradec v letu 2019/2020. Kot
ustvarjalka avdio-vizualnih predstav sodeluje z

ustvarjalci elektronske glasbe in vizualnimi umetniki.

Je clanica beloruskega centra PEN in Drustva
beloruskih pisateljev, ima pa tudi doktorat iz
jezikoslovja.

(1982, Belarus) is an award-winning poet. She

writes poetry, prose, and drama, as well as books for
children. Her works have been translated into several
languages. Hapeyeva has participated in numerous
literary festivals and conferences all over the world,
and she was the recipient of international residency
scholarships. In 2019/20 Volha was awarded the
»Writer of the City of Graz« scholarship. She
collaborates with electronic musicians and visual
artists to create audio-visual performances. Hapeyeva
is a member of the Belarusian PEN Centre and the
Belarusian Writers’ Union. She also holds a PhD in
linguistics.



